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JOCJAIJI)KEHHSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
OCOBJHMBOCTEMN JEKCUKO-CEMAHTHYHOI'O MOJISA “IIOJITHYHA
JISIJIBHICTDB” Y CKJAII CYCHLIBHO-MMOJIITUYHOI JIEKCUKH
YKPATHCBKOI TA AHTJIIMCBKOI MOB

UCCJEJOBAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX
OCOBEHHOCTEM JJEKCUKO-CEMAHTUYECKOTI'O ITOJISI
“IIOJINTUYECKAS JESTEJbHOCTB” B COCTABE OBIIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON JEKCUKU YKPAMHCKOI'O U AHTJIMICKOI'O
SI3BIKOB

THE RESEARCH OF THE STRUCTURAL AND SEMANTIC
PECULIARITIES OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD “POLITICAL
ACTIVITY” WITHIN SOCIO-POLITICAL LEXIS OF THE UKRAINIAN
AND ENGLISH LANGUAGES

VY cTarTi NpoBEACHO IOCTIKEHHS! CEMAaHTHKH JISKCHYHUX OAWHUIIb HECIOpigHeHuX MoB. [Ipobiaemu
BUBYEHHS JIEKCHYHOTO PiBHS CIIOPiTHEHUX 1 HECTIOPITHEHUX MOB BUKJIMKAIOTh OCOOIUBHI 1IHTEpEC, OCKUTBLKU
B JIEKCHIII HAHOINBII SICKpaBO BifoOpakeHa crnenudika HAIiOHATHPHUX MOBHUX cHCTeM. JlocmimkeHHs
CHUIPHUX Ta BIAMIHHHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX DPHUC JJA€ MOXKIHMBICTb PO3KPUTH CBOEPIAHICTH PiaHOL
MOBH ¥ KyNbTypu Ha (OHI KOHTAKTyBaHHS MOB. [IpeMeToM aHami3y € JIEKCEMH CYCIJIBHO-ITONITHYHOTO
3HAYCHHs B YKPATHCBKIH Ta aHTJIIHChKiIA MoBax. JlOCHIHKEHHS CYCHIIBHO-IIOJIITHYHOT JCKCUKHA CTAaHOBHTD
3HAYHUU 1HTEpeC JUId JIHIBICTUKH, OCKUIBKM BOHAa BioOpakae OAHY 3 BaXJIMBUX JJSl Cy4YacHOTO
CyCHIbCTBA cdep KHUTTS — TONITHYHY. BUBUEHHS Takoi akTUBHOI JIEKCHYHOI KaTeropii, sk CYCIUIbHO-
MOJIITHYHA JICKCHKA, CIIPHUSIE€ PO3YMIHHIO MOBHHUX SIBHUIN, 3yMOBIICHMX EBOJIOIIEI0 CEMAHTUKHU JIEKCHYHHX
omuHULb. CyCHUIBHO-TIONITHYHA JIEKCMKA XapaKTEPU3YEThCS PO3MUTICTIO CBOIX MEX, TEMaTHYHOIO
JHCIIEPCIEI0 Ta IIMPOTOI0 cdepu BKMBaHHA. 3 METOI0 CHUCTeMaTH3alii MOBHOTO Marepiaiy, Oyio
BHOKPEMJICHO JICKCHMKO-CEMAHTUYHE TO0JIE JOCIIPKYBAHUX JIGKCUYHUX OAUHHIB — “TloMiTHYHA AisUTbHICTE”,
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Yy MeKax SKOTO 3MIIHCHEHO aHajli3 TWHAMIYHUX IPOIECIB ¥ CYCHIILHO-TIOMITHYHIA JEKCHII B 1X KOPEJAIi 3
YUHHUKAMH COIIAJILHOTO XapakTepy. (OcoOIUBICTIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO IO € TE, IO BOHO
BUJIUTSIETHCS. HA OCHOBI JIOTIYHOTO WICHYBaHHS IUPOKOTO TOHSTTS, aje pa3oM 3 TUM SBJISIE COOOI0 BJIACHE
MOBHEC YJICHYBaHHS YSBIICHb JIOAMHH MPO 00 €KTUBHY JIHCHICTH. Y pe3yJbTaTi MPOBEACHOTO JTOCTIHKCHHS
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHUX OCOOJNMBOCTEH JIeKCHKO-ceMaHTHaHoro mnoms “Tlomitmyna mismmeHICTE®  OyIo
BUSIBJICHO, IO B AHIJIKCHKii MOBI BOHO TIPEICTAaBIICHE OUTBIIOI KUTBKICTIO JIEKCHYHHUX OJUHHUI. TaKy
repeBary MOJYKHa TOSICHUTH THM, IO TOJITHYHA CHCTeMa BemukoOpuTaHil € CTaOlIBHINIOW MOPIBHSIHO 3
VYxpainoto. HasBHICTh y JIEKCHYHOMY CKJTafi aHTIIIHCHKOI MOBH OLIBINOI KITBKOCTI 3aMO3WYEHUX JIEKCHIHHUX
OJIMHUIIH TTOJTITUIHOTO 3HAYCHHS MTOSICHIOETHCS THM, 1110 BeMMKoOpuTaHisS Mae MUPIIT eKOHOMIYHI Ta TTOJTI THYHI
KOHTaKTH 3 iHIIMMH KpaiHaMH CBITY, HDK YKpaiHa.

KarwuoBi ciioBa: cycnintvHo-noaimuuna neKcuka, noimuyHa OBLIbHICMb, TeKCUKO-CeMAHmMuUyHe noJle,
MIKponone, 1eKCUKO-CEMaHMUYHA ePyNd, Jiekcemd.

B cratbe mpoBeneHO HCCIENOBAHME CEMAHTHKH JIEKCHUCCKUX €IWHUI] HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB.
[IpobneMbr M3ydeHHs1 JIEKCHUECKOTO YPOBHSI POJCTBEHHBIX W HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB BBI3BIBAIOT OCOOBIH
WHTEPEC, MOCKOIBKY B JIEKCHKE HanOollee SPKO OTpakeHa Crenr(pHKa HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM.
HccnenoBanue oOIMMX W OTIMYUTEIBHBIX CTYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH JIaeT BO3MOXKHOCTH
PacKpBITh CBOEOOpa3ue POTHOTO SI3bIKa M KyJIbTypHl Ha (POHE SI3BIKOBBIX KOHTakTOB. [Ipeamerom aHamm3a
SIBIISTIOTCSA  JIEKCEMH  OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOTO 3HAYEHUS] B YKPAWMHCKOM W AHTJIMHCKOM  SI3BIKax.
HccnenoBanue  OOLICCTBEHHO-TIONUTHYCCKON — JISKCHMKHM — MPEACTABIISICT 3HAYMTCNILHBIA  MHTEpEC Ui
JIMHTBUCTUKH, TIOCKOJIbKY OHa OTPaKaeT OJHY M3 BaKHBIX ISl COBPEMEHHOro oOmiecTBa cep KU3HU —
MONMUTHYECKYt0. M3ydeHne Takoil aKTHUBHOM JIEKCHYECKOW KaTerOpHWH, KakK OOIeCTBEHHO-TIOJINTHIECKAs
JICKCHKaA, CHOCO6CTByeT IIOHUMAaHHIO  A3BIKOBbBIX HBJ’ICHHﬁ, O6yCJ'IOBJI€HHLIX 3BOJ]IOHI/I€I71 CEMAaHTHKN
Jiekcudyeckux enuHull. OOIIeCTBEHHO-TIOIMTHYCCKAs JICKCUKA XapaKTepU3yeTCsl pa3MBITOCTHIO CBOMX TpaHHMII,
TEMAaTUIECKOU AucTiepcreii u mmpoToit chepsl mpumereHus. C 1elbio0 CHCTEMATH3aI|H S36IKOBOTO MaTepHAIa,
OBUTO BBIICTICHO JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOe TIONIe MccienyeMbix eawHul] — “‘[lommuTideckas nesTensHOCTh’, B
paMKax KOTOPOro MPOBEACH aHAIM3 JTUHAMHUYECKHX MPOLIECCOB B OOIIECCTBEHHO-TIOJUTUYCCKON JICKCUKE B MX
Koppemsiuu ¢ (hakTopaMK COLUATIBHOTO Xxapaktepa. OCOOCHHOCTBIO JICKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO TOJISI SIBIISCTCS
TO, YTO OHO BBIAETISIETCA HA OCHOBE JIOTHYECKOIO WICHEHUS IIIMPOKOT0 HOHSATHS, HO BMECTE C TEM MPEICTABIISAET
CO00H COOCTBEHHO SI3BIKOBOC WICHCHHE IPEICTABICHUM 4YeloBeka 00 OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH. B
pe3yibTraTe  IPOBEACHHOIO  HCCICIOBAHUS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUSCKMX  OCOOCHHOCTEH  JIGKCHKO-
cemMaHnTHaeckoro Immons ‘“‘TlomuThdeckas IEATEBPHOCTL, CTaJ0 HW3BECTHO, UYTO B AHIJIMMCKOM S3BIKE OHO
MIPECTaBIEHO OOJBIIMM KOJIWYECTBOM JIEKCHUECKHX €IWHUIL Takoe MperMYIIECTBO MOXKHA OOBSICHUTH TEM,
YTO TMOJIMTHYECKas cucTeMa BerkoOpuraHuu ecth 0oJiee CTaOMIIBHOM 10 CpaBHEHHUIO ¢ YKpauHoi. Hamuuue B
JIEKCHYECKOM COCTaBE aHTJIMHACKOTO S3bIKa OOJIBIIET0 KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHUECKHUX €IMHUI]
MTOJTUTUYECKOTO 3HAUCHHs OOBSICHSAETCS TeM, uTo BennkoOpuTtanust uMeeT 0ojiee MIMPOKHE SKOHOMHYECKUE H
MMOJINTUYCCKUEC KOHTAKTEBI C APYTUMHU CTpaHaMH MUpa, 4YEM praI/IHa.

KiroueBble cioBa: 00wecmseHHo-noaUumMu4ecKkas 1eKcukd, NOMUMUYecKds 0esamesbHOCHb, JeKCUKO-
cemanmudeckoe noie, MUKponoJe, 1eKCUKO-CeMAHMUYecKas 2pynna, 1eKkcemd.

The article deals with the semantics of lexical units of unrelated languages. Problems of studying the
lexical level of related and unrelated languages are of particular interest, since the specificity of the national
language systems is the most clearly reflected in the lexis. The study of common and different structural
semantic features makes it possible to disclose the peculiarity of the native language and culture on the
background of language contacts. The studied language systems belong to different types, and the
comparison of languages of different types without regard to their genetic links is the greatest value for any
research, since it contributes significantly to the correct understanding of the significance of the analyzed
speech phenomena. The subject of the analysis is lexemes of socio-political meaning in the Ukrainian and
English languages. The study of socio-political lexis is of considerable interest to linguistics, because it
reflects one of the most important spheres of life of modern society — political. The study of such an active
lexical category as socio-political lexis, contributes to the understanding of language phenomena, due to the
evolution of the semantics of lexical units. Socio-political lexis is characterized by blurring of its boundaries,
semantic dispersion and sphere of usage. In order to systematize the linguistic material, the lexical-semantic
field of the studied lexical units was identified — “Political activity”, within which an analysis of the dynamic
prosesses in the socio-political lexis was carried out in their correlation with the factors of a social nature.
The peculiarity of the lexical-semantic field is that it is allocated on the basis of the logical division of the
broad concept, but at the same time it is the actual linguistic division of the man’s representations of



objective reality. The field approach to the organization of the vocabulary is one of the main principles of
systematization of linguistic phenomena, through which the relationship, interdependence and hierarchy of
linguistic units are revealed. This makes it possible to study not separate lexemes, but systems of lexical
units and the reflection of their semantic links. Lexical-semantic fields are highly organized and intergrated
conceptual spheres, elements of which are mutually delimiting one another, and their importance derives
from the system as a whole. Each field analyzes the scope of experience, concrete or abstract; divided and
classified in a unique way, reflecting a scale of values of society and a special vision of the world.

As a result of the study of structural-semantic features of the lexical-semantic field “Political
activity”, it became known that in English it is represented by larger number of lexical units. This advantage
can be explained by the greater stability of the British political system in comparison with the Ukrainian. The
presence in the lexical vocabulary of the English language of a greater number of borrowed lexical units with
political meaning can be explained by the fact that Great Britain has more economic and political contacts
with other countries of the world than Ukraine.

Key words: socio-political lexis, political activity, lexical-semantic field, microfield, lexical-
semantic group, lexeme.

ITocTanoBka mnpo6JemMu. JloCHiPKEHHS JIGKCUYHOT'O PIBHSA CHOPIIHEHUX 1
HECITOP1ICHUX MOB BHKJIMKAIOTh OCOOJMBUI IHTEPEC CEpPEel] MOBO3HABIIB, OCKIIbKU
came B JIEKCHIIl HaOUIbII SICKpaBO BiloOpakeHa crienrdika HaIllOHATBHUX MOBHHX
cucteM. BUBYEHHSI CIIUIBHUX Ta BIAMIHHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUYHUX OCOOIMBOCTEH
JI03BOJIIE PO3KPUTH CBOEPIAHICTh PIIHOI MOBHM Ha (POHI MOBHHUX KOHTAKTIB.
JlocnmipKeHHsT  CYCHUTBHO-TIONITAUYHOI JIEKCUKHM Ha (OHI KOHTAKTyBaHHS J[BOX
HECTIOPITHEHUX YKPaiHChKOI Ta aHTJIWChKOI MOB, Ja€ 3MOTYy 3ICTaBUTH ETHIYHI
cBitoryiiin Ykpainm Ta BenukoOputanii Ha ¢QoHl mporeciB riodanizanmii,
JIEMOKpaTH3allli Ta €eBpoiTerpariii.

AHaJi3 OCTaHHIX AoCHigxKeHb. BUBYEHHS CyCNUIbHO-TIONITUYHOI JEKCUKU —
CKJIaJIHC Ta BIJANOBIJAJIbHE 3aBJaHHSA. barato MOBO3HABIIB JOCTIKYBaIM Pi3HI
MpoOJIeMHU MOHSATTS ‘‘CYCHUIBbHO-TIONITHYHA Jekcuka”. Tak, Hampukiazn, 1. XomsBko
JOCIIKyBasla (DYHKI[IOHYBAHHS CYCIUIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCUKHU y mipect 90-x pokiB
XX cr. HaykoBenp HarojoiryBaja Ha TOMY, IO CYCHIJIBHO-TIOJNITUYHA JIECUKA €
HEOJHOPITHOIO 32 CKJIQJOM MaKpPOCTPYKTYpPOIO OJMHHIL PI3HOTO MOXOHKEHHS, SK1
CIIPSIMOBAaHI 1JI€0JIOTIYHO Ta CIeliali30BaHl JEKCUYHO, CEMAHTUYHO 1 (Ppa3eosioriyHo
JUIS BUPQKEHHS TMOHSATH 13 Taly3l CYCHUIBHOTO, TMOJITUYHOTO, COINaIbHOTO,
MOPaJIbHO-ETUYHOTO JKUTTA couiymy [7, ¢. 6 — 7]. Y HayKOBOMY IOCIIKCHHI, J¢
OMHCAaHO BiOOpPAKEHHSI CYCHUIBHO-TIOJNITUYHUX 3MIH y JIEKCHL POCIHCHKOI Ta
kopeiicekoi MoB, JIi Mlonr Xi BU3HAYMB CyCHiNBHO-TIONITHYHY JEKCHUKY SK YACTHHY
JIEKCUYHO1 CUCTEMHU MOBH, B SIKiil HaMOUIbIII HAOYHO BUPAKEHI ColllajibHA CTPYKTYpa

CYCIIUJIBCTBA, CBITOTJIA HOCIIB MOBH, CIOCOOM OpraHi3allii CyCHIJIBHOTO J>XUTTS



KpaiHy, y kil (yHKI[IOHye MOBa, a TaKOX IHIIMX KpaiH. HaykoBemnp Haronorrye Ha
TOMY, IO PO3BUTOK Ta (YHKIIOHYBaHHS €l MiJACUCTEMHU MOBH 1HOAI MPSMO, a
YaCTIlIe OMOCEPEIKOBAHO BHPAXKAOTH IMMPOKHUN CHEKTP CYCHUIBHHX TpOIECIB [2,
c. 4]. Y cBoro uepry C. MaHuK, TOCTIKYIOUN CYCIUTLHO-TIONITHYHY TEPMiHOJIOTIIO,
BKa3yBajla Ha T€, 110 BOHA € 3arajbHOBIJIOMOIO, 3arajlbHO3PO3YMUIOI, OCKILIBKU
BiJOOpakae MpOLIECH Ta SIBUIA MUHYJOrO Ta TemnepiuHboro. Ha nyMKy HaykoBIs
CYCIIJIBHO-TIONIITUYHA JIEKCHKa He SBISE CO00I0 130/1bOBaHy cuctemy. st Hei
XapaKTepHI OCOOJMBOCTI, SKI BJIACTHBI IHIIMM pO3psAJaM JIEKCHUKH, CaM€ TOMY
HAYKOBEIlb BUCTYIA€E MPOTH BKJIIOYEHHS TEPMIHIB 0 CKJIaay CYCHIIbHO-TIOMITUYHOT
nekcukd [3, €. 123]. [lpu BUBUEHHI CYCHIBHO-TIONITUYHOT JICKCHKH yBara JIiHTBICTIB
KOHIEHTPY€EThCA Ha Mpo0sieMax ii CTAaHOBJICHHS Ta 30arayeHHs B IEBHUI 1ICTOPUYHUN
nepioJ.

Merta cTaTTi — PO3INISIHYTH CHCTEMHO-CTPYKTYPHY OpraHi3alilo JEeKCHKO-
cemantuyHoro mons “[lomiTuyHa JISIBHICTE y CKIAAl CYCHIIBHO-TIOJITUYHOI
JEKCUKM YKpAaiHChKOI Ta aHIJIHCBhKOI MOB Ta OXapakTEepU3yBaTH CKJIAJOBI
KOMIIOHEHTHU I[bOT'O JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS.

Buxknang ocHoBHOro marepiaay. JUiss JOCHIJKEHHS CYCHUIBHO-TIOJITHYHOT
JIEKCUKU TPUHIIUIIOBO BAXKJIMBUM € BU3HAHHS CTPYKTYPHOTO XapakTepy opraHizarii
nexkcukd. CyCHIIbHO-TIONITUYHA JIEKCHKA, CTPYKTYpYIOUHMCh 332 CEMaHTUYHHM
KpUTEPIEM, MOAUISETHCS HA JIEKCUKO-CEMaHTUYHI MoJs. KibKicTh MOJIB MOXe OyTH
PI3HOI0, 3aJIGKHO BIJ TOTO, SIK PO3TISAATH CYCHUIBHO-TIONITUYHY JIGKCUKY — Y
HIUPIIOMY YU BYXKYOMY PO3yMiHHI. [l mpoBeneHHS AOCHIAKEHHS CHCTEMHOI
oprasizaiii CyCHibHO-TIOJTITUYHOI JIEKCUKHA YKPAiHChKOI Ta aHTJIIMCHKOI MOB, OyJ0
BHOKPEMJICHO JICKCUKO-ceMaHTH4He 1toe “TlomTuaHa qisabHICTD .

Hapasi noriyno Oyso 6 3ynMHUTHCS HAa BU3HAYEHHI CAaMOTO SIBUILA NOIIMUKA.
Icnye 6e3miu pedinimiil gaHoro mMoHATTS. Po3risiHeMo Jesiki 3 HUX: nolimuka — 1e
TISUTBHICTh JIFOZICH, CHpsSMOBaHAa Ha YNPaBIIHHA JIIOJbMHU, CKEpPyBaHHS 1X Ha
3MIMCHEHHS THX YW IHIIUX [UIeH; ISUTbHICTh KEPIBHUX CTPYKTYpP 3 METOIO
rapMoHizarii (y3ro/KeHHs) MPOTUJICKHUX IHTEPECIB PIZHUX JIIOJACH, COIllaTbHUX

CIIBHOT, OpraHi3aliiii mocepeHUIITBOM Biiaau [5, 47-48].



Ionimuxa — “nepkaBHi Ta CyCHUIBbHI CIipaBH, cdepa AISUTBHOCTI, IMOB’I3aHa 3
BIIHOIICHHSIMI MDK KJIaCaMHM, HAIliIMHU Ta 1HIIMMH COLIAJILHUMH TPYIaMH, SIPOM
KOTpOi € mpoOjemMa 3aBOIOBAHHA, YTPUMAaHHS Ta BUKOPUCTAHHS JEP’KaBHOI BIIAJIN;
y4acTh y CIipaBax JiepKaBH, BU3HAUYCHHsS (hOpM, 3aBIaHb, 3MICTy ii IissmbHOCTI” [0,
1030].

OxcdopAChbKUil CIIOBHUK aHIIIMCHKOI MOBHU Jla€ HACTYIHE TJIyMau€HHS
MOHATTA noximuka — “activities associated with government: the theory and practice
of government, especially the activities associated with governing, with obtaining
legislative or executive power, or with forming and running organizations connected
with government” [8, 1166].

Sk BUAHO 3 BUIICHABEJCHUX BU3HAYEHb, TIYMAUCHHS TMOHATTS NOJIMUKA
BIIPI3HAIOTHCSI OJIMH BiJ OJIHOTO, ajie HE JOCUTH MPHUHIIMIIOBO. Y KOXHOMY 3 HUX
MIPUCYTHI JIeIKI KOHCTAHTHU: BJaja, IK HalBaroMiie sIBUIIE MOJITUKH, OpraHi3allis Ta
IHCTUTYTH, B KOTPUX MaTepiaii3yeThCs Biiaja (HaWBaXKIIMBIIIUM 3 HUX € JIep’KaBa), 1,
HapelTi, AISUIBHICTh, OCKUIBKM IMOJITMKAa — L€ Mepll 3a BCE IMpPOLEC, KOTPHl
nepeadavae MIATOTOBKY, MNPUUHATTS Ta TMPaKTHUYHY peajizaiiio SKUX-HeOyab
CYCIIUJIBHO BayKJIMBUX PILIEHb.

[cTOTHOIO 03HAKOIO MOMITHUKU € CYKYITHA JISUTbHICTD 11 Cy0 €KTIB, 3aBASKU SIKIN
3a0e3neuyeThcsi (PYHKIIIOHYBaHHS Ta PO3BUTOK TMOJITHYHOI CHCTEMH, IPABOBOI
(IpaBOBi HOPMHU SIK PErYJSTOPH CYCHIIBHOTO >KHUTTS), €KOHOMIKH (BJIACHICTD),
TyXoBHOI cdepu (popMyBaHHS ILIHHOCTEH, BIATBOPEHHS OCOOHCTOCTI, ajeKBaTHOI
UM IIHHOCTSIM). [TomiTHYHUN Mpolec OXOIUTIOE Pi3HI BUAU MOJITAUYHOT TISUIBHOCTI
(MOMTUYHY y4acTh 1 MOJITUYHE PYHKI[IOHYBAHHS) Y pAMKaX MOJITUYHOI CHCTEMH.

HaiiGinpmr  sckpaBo  MOMITHYHA AKTHBHICTh Yy  CTPYKTYpl  JIEKCHUKO-
ceMaHTHuHoro mojs “IlomiTuyHa AISUIBHICTH TPENCTABJICHA JIGKCEMaMH, IO
BXOJSITh 1O CKJIany Mikporoys “JIekcMka Ha TO3HA4YeHHS TMOJITEM JIsIIbHOCTI .
[TomiTemMu — JEKCHYHI OJUHUII HA MMO3HAYEHHS JISIIBHOCTI y cepi BiTHOIIEHb MiX
cy0’€KTaMM MOJIITUKY 3 MUTAHb (DYHKI[IOHYBAaHHS MOJITUYHOI Biaau. LleHTpanbHOLO,
HaWOIBII 3araJIbHOIO0 32 3HAYEHHSM Y CKJIAJl 1€l MIATPYNH € JIeKCeMa IMOITHKA.

[Ilomo KiABKICHOTO HAmMOBHEHHSI Mikponofsa “JIekcrka Ha TMMO3HA4YeHHS MOJITEM



TISTBHOCTI”, TO B YKpaiHCBHKIM MOBI 1€ Mikporosie Hanmiuye 170 JTeKCUIHUX OANHUIL,
B TOW 4ac sIK B aHTJIHACHKIA MOBI BOHO mpejcTaBiieHe 118 JeKCHYHUMU OTMHUIISIMH.
Ile mosicHtOE TOM (haKT, 10 MOMITHYHA JISTIBHICTh Y KpaiHU Ma€ O1IbII KOMIUIEKCHUM
XapaKTep, 1, K pe3yabTaT, OUTBITY KiTbKICTh HOMIHAIIIN.

VY nomiTulll TOJOBHUM MNHUTAHHSAM € TUTaHHA Biaau. Biaga B mumpoxomy
3HAUYEHHI BU3HAYAETHCS SK ‘“TIPaBO KEpyBaTHU JAEP>KaBOIO, TOJITUYHE IMaHyBaHHS,
BiajyBaHHsA, BceBiaamaa” (4, c. 356). Ane Hac IIKaBUTHh BJIaJja HE B HIUPOKOMY
3HA4YC€HHI, a caMe SK MOJIITUYHA Bilaja, TOOTO Biaja 3 TOUKH 30Dy ii Ail, K MOJITHYHE
ynpaninHs. Brnana — me 3aci6 3aiiicHenHs momituku. Cliij 3a3HaYUTH, 10 MOJTITUYHA
BJIaJla ICHY€E TUIbKK B MeXaxX BIAMOBITHUX 1eil. TaM, A€ HEMae CUIbHOI MOJITUYHOT
inei, Tam Hemae 1 mosituunoi Biamu [1, 199]. Takum dYMHOM, CHOCTEPIra€ThCs
JOTIYHMI 3B’SI30K TMOHSATTS 671a0a 3 TOHATTIM ideono2is, KOTpy, BCHIA 3a
C. BetpoBuM poO3yMieMO SIK “‘CHCTEMY MOJITUYHUX MOTJISIIB, SIKa MOSICHIOE CHUJIaM,
JIIOYUM Y TIOJITHII, CIUIBHY KapTHUHY CBITY, IIIHHOCTI, KOTP1 Jie)KaTh B OCHOBI JIii,
yKa3ye 3aco0u, KOTpl 3a0€3MeUyI0oTh pealli3alliio IUX I[IHHOCTEH, a TAaKOX /A€ CIUIbHI
aupektuBu aii” [1, 196].

BaxxnuBuM eleMEeHTOM MpHU 3100YyTTI MOJITHYHOI BJIaJH € BUOOpYA KaMIIaHisl.
VY crarTi Jekcuka Ha TO3HA4YEHHS BHOOpPUYOi OOPOTHOM Mpe/cTaBlieHa MIKPOIOJIEM
“Jlekcuka Ha MO3HAYEHHS MOJITEM BHOOPUYMX KaMIlaHiii’, KOTpe, y CBOIO 4Yepry,
MOAUIAETbCS Ha TPU JIEKCHKO-ceMaHTHuHl rpynu. Ilepma 3 Hux — “Jlekcemu Ha
MMO3HAYCHHS TIepIOAy MepeaBuOOpuoi OOpoThOM” TpeAcTaBicHA JEKCHIYHUMU
OJIMHUIIMM, $IKI BUpaXkarwoTh 3acoOM, CHOPSIMOBAaHI Ha 300YyTTs TMEpEeMOrd Ha
BUOOpax. B yKpaiHCbKIH MOBI JaHa JIEKCMKO-CEMAaHTU4YHA Trpyna Haiiuye 45
JEKCUYHUX  OAWHUIL:  aeanmiopa, Oanomysamu, ubupamu,  2010CY8amu,
KYMYJSAMUGHE 20710CY8AHHS, NOCAI008HEe 20]10CY8aHH; B TOW 4Yac, SIK BHUIICBKa3aHa
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA TpyIa aHrJIiHChKOI MOBHM Hamiuye 38 JEKCHMYHUX OJUHMUIIb:
Additional Member System, to adopt, to ballot, bill, campaign, caucus, conciliation.

Jlekcuko-ceManTuHa Tpyna ‘‘JlekceMu, 110 BIAHOCATHCA 10 ariTaiiiHo-
MPOTAraHUCTChKOI JISUTBHOCTI” B YKpaiHCHKIM Ta aHTIIMCHKIA MOBaX CTAHOBHTH

NpUOJIM3HO OJHAKOBY KUIBKICTh JIEKCUYHHMX OAWHMIL. B yKpaiHCBhKIM MOB1 JaHa



JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA TPyMa MpeAcTaBieHa 25 HallMEHyBaHHSMH, 110 MO3HAYAOTh
ariTaliiHO-TIPONAraHANCTChKY AiSUIbHICTh. lle mepeBa)xHO CKJIaJeHI CIOJyYeHHS
CHiB, 10 HaOyBarOTh y mpolieci GyHKIIIOHYBaHHS XapaKTepy IITaMIIiB, OJU3bKHUX 0
dbpazeonori3MiB: aeimayis, niap, NOJMUYHUL NPOSHO3, NPOKIAMAYis, NPONazamod,
cmpameein | makmuxka y noximuyi. JlaHa JEKCMKO-CEMaHTHYHA Tpyra aHTIHChKOT
MOBH Haliuye 28 JEKCUYHUX OAUHMIIb, SIK1 B1I0OpaXKat0Th BAXKJIMBUM MPOIIEC 3700y TTS
MOJIITHYHOI BNIQW — ariTamiiHy misuteHICTH: tO agitate, agitation, to broadcast,
brochure, manifest, PR, program, propaganda, to propagate.

Y Mexax Mmikpornons “JIekcuka Ha MO3HA4YeHHS MOJITeM BHOOPYMX KaMmaHii”
MU BUJAUISIEMO JIEKCUKO-CEMAHTUYHY rpymy “Ha3Bu 00’€KTIB Ta Cy0’€KTIB BUOOPUHX
KaMIiaHii”. 3a 4MCeIbHOI KIUIBKICTIO JIEKCUYHUX OJMHMIIb Yy MEXKax JTaHOi JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI TPYNHU aHIIIMCbKa MOBAa 3HOBY IEPEBHILYE YKPAiHCBKY, 1 Hamuye 21
nekcnuny omunumiro: adherent, agitator, booster, electioneer, elective, electorate,
inaugural, voter; B Toli wac, Sk ykKpaiHCbka MoBa — 18 HaliMeHyBaHb. 6ubopeyb,
eubOpua KOMICIS, BUKOHABEYb, eNeKMopam, KaHouoam, KEOPYM, MadiCopumapHa
subopua cucmema.

[TopiBHSBIIM CHIBBIIHOIICHHS JIGKCHYHUX OJIMHUIb, IO BIAHOCSITHCS [0
Mikporosist “Jlekcuka Ha TO3HAUEHHS TMOJITEM BHOOPUMX KaMIlaHid’, BHJIHO, IO
aHriiicbka MOBa Hamiuye OIIbIIy KUIBKICTh JIeKCUYHOTO Marepiany. lle moskHa
MOSICHUTH OUIBIIOI0 JIEKCUYHOI 0a3010 aHTIIMCHKOI MOBHM 1 MOXE HIBEJIOBATUCS Y
HAIIOMY BHUIIAJIKY CITIBBITHOCHHUMHU BIJICOTKAMU y TOCHII)KyBaHUX MOBaXx.

Konna nispHICTE HEMOXJIHMBA O€3 ydyacTi JIIOAMHU. BUHATKOM HE crana i
MOJIITUYHA MISUTbHICT, JI€ JIIOJMHA BHUCTYIA€e 00 ’€KTOM Ta Cy0’€KTOM JaHoi chepu
KUTTA. BiAmoBigHO, y CTPYKTYpHOMY CKJIAJl JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHOTO  TOJIS
“ITomiThyHa AISUTBHICTE MU BUAUIIEMO Mikponois “JlekceMd Ha TO3HAYeHHS
6e3nocepeHix cy0’ekTiB momituku” Ta “Ha3Bu BTOpMHHHUX Cy0’€KTIB MONITHKH , 5K
7yl TOJUISIOThCS HA BIAMOBIAHI JIGKCUKO-CEMAHTHUHI Tpymu. Tak, JEKCHUKO-
cemMaHTH4YHa Tpyna “JIeKCMKa Ha TI03HAYCHHS BHKOHABUO-PO3MOPSIUUX OPTaHiB
JIEpKABHOTO armapaTy”’ 10 CBOTO CKJIaJy BKJIIOYa€ HAaWMEHYBaHHS CHEIU(IYHUX

IHCTUTYTIB 3/11MICHEHHS BJIaJii a00 BIUIMBY HA HEl JIJISl 3aXUCTY IHTEPECIB COLIIAIbHUX



rpyn. B ykpaincbkiii MOBI L rpyna Hajmiuye 48 JIeKCHUYHHUX OAWHUI: anapam
oeporcasruli, Bepxosna Pada Vkpainu, Oepowcasna aominicmpayis, Kabinem
Miunicmpis, komimem, MiHicmepcmaeo, okpye, napaameHm, noiimuynuti anapam, Paoa,
Vps0; B TOM yac, SIK B AHIJINCHKIA MOBI BOHA MpejcTaBieHa 31 HaliMeHyBaHHSIM
IHCTUTYTIB 3mificHenHs Bimazu: administration, bureau, Cabinet Minister, capitol,
department, government, ministry, parliament, Seat, Senate.

Jlekcuko-cemanTnyHa rpyna “Ha3Bu mnpeAcTaBHUKIB BIAAHUX CTPYKTYp”
CKJIQJIAEThCS 13 CYTO MOHSATIMHUX HallMEHYBaHb MPEJCTABHUKIB BUKOHABUUX (6iye-
npe3udenm, npasumenv, Npe3udenm, npem’ep-minicmp, minicmp, peeenm, bishop,
chieftain, commander-in-chief, governor, king, lord, minister, monarch, The
President) Ta anMiHiCTpaTUBHMX (awanimuk, Oenymam, KOHCYIbMAHM, Mep,
napramenmep, HamicHuk, cnikep, uunosnux; constable, deputy, ditrectorate,
directorship, earl, ombudsman, procurator, speaker etc.) cTpykTyp, a TaKOX
KOHOTOBaHUX HallMEHYBaHb, 10 BUPAXKAIOTHh I[IHHICHUMA ACMEKT 3HAYECHHS MOBHUX
BUpaXeHb (Ooc, bropoxkpam, onieapx, mupat, y3ypnamop, wurosHux, administrator,
autocrat, bureaucrat, burgomaster, dictator, eurocrat, tyrant) i HailiMmeHyBaHb 3i
301pHUM 3HAYEHHSIM a00 CEMAHTUKOIO CYKYIHOCTI (Oropoxkpamis, éepxieka oepicasu,
nHomenxknamypa; authority, directorate).

3a KUIBKICHUM  CKJIAJIOM BHIIEBKa3aHa JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Tpyma
AHTJIICHKOT MOBU CTAaHOBUTH 68 JEKCHUYHUX OJMHMIIb, B TOW 4Yac SIK B YKPaiHCBHKIM
MOBI BOHa Hajiuye 51 Mo3HaueHHs MPEACTaBHUKIB BIaAHUX CTPYKTyp. Lle MoxHa
MOSICHUTH TUM, 1110 aHTJIIHChKa MOBA BKITFOYA€E TaKi CJIOBa, SIKi HE MAlOTh YKPAaiHCHKUX
BIMOBIAHMKIB, Hampukiaa, King, lord, earl, monarch. HasBuicte Takux
CEMaHTUYHUX JIAKyH BKa3y€ Ha YiTKI BIAMIHHOCTI Yy TMOJITUYHOMY YCTpOi
BenukoOpuTtanii Ta Ykpainu.

Mikpornosie “Ha3Bu BTOPHMHHHMX CYO’€KTiB MOJITHKH TIPEICTABICHE TPhOMa
JICKCUKO-CEMaHTUYHUMU TPYIaMH, SIKI JTAal0Th KOHKPETHY XapaKTePUCTUKY CYO €KTaM
MOJIITUKY 32 XapaKTepOM JIsUIbHOCTI Ta 3a MapTIMHOIO MPUHANIEKHICTIO. Tak, JIEeKCHKO-
ceMaHTU4Ha rpymna “Ha3Bu MomTUYHMX OpraHizamiii, 00’€IHaHb” B YKpaiHCHKiil MOBI

Hamiuye 45 JEeKCUYHUX OJUHUIIb. albsHC, ONO0K, IEpapxis, Koaniyis, Kpuio, Jied,



HApOOHUUL (DpOHM, NONIMUYUHA OPeaHi3ayisa, napmis, Culd, yepynosauHs, B TOW dac, K
70 CKJIQAy JAHOI JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI IPYIN aHIVIIACHKOI MOBU BXOAUTH 59 MOHSTH:
agency, alignment, alliance, bloc, clan, coalition, committee, party, team.

Jlekcuko-ceManTnyHa Tpyna “Has3Bu cyO’€KTiB MOJITUKM 32 XapaKTEpoOM Ta
crnocobaMy ISJIBHOCTI”  BKJIIOYAE JIO CBOIO CKJIaxy S7 JIEKCMYHUX OJIMHUIb
YKpaiHCBKOI MOBH. aHApXiCm, eKcmpemicm, IHmepeeHm, Mauighecmanm, OKynaHm,
ononenm; Ta 79 mO3HaYeHb IOHATL B aHIIHCHKIEA MoBi: absolutionist, activist,
aggressor, antagonist, conformist, dissident.

KinbkicHUI CKJIaJ] JIEKCUKO-CEeMaHTU4HOI rpynH “Ha3Bu cy0’€KTiB MOMITUKH 32
MapTIHHOK HAJIEKHICTIO 00 MPUXHWIBHICTIO /10 MEBHOI 1/1€0JI0T1i” B YKPAiHChKIA MOBI
MIPEJICTaBICHUHN 25 JIGKCUYHUMH OJUHULISIMU: 10€0/102, HapOOHUK, HOBI J1i8l, NONYIapu,
nocmynoseys; TOPSA 3 UM BHILEBKA3aHA JIEKCMKO-CEMAaHTHYHA Ipyla aHMJIIHACHKOI
MoBH HapaxoBye 50 yiekcem: anarchist, conservative, democrat, federalist, laborist.

TakuM YHHOM, MPOAHATI3YBaBIIM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHMMA CKJIAJ] JIEKCHKO-
ceMaHTU4HOTO 11oJIs “TloMiTHYHA MISTBHICTE’, MOYKHA KOHCTATYBaTH, 1[0 B aHMTIMCHKIN
MOBI BOHO MpECTaBIICHE OLIBIIOI KUTBKICTIO JEKCUYHUX OAWHUIIb. [le moscHioeThCs
TUM, IO MOJITMYHA cucTeMa BenukoOpuTaHii € CTaOUIBHINIOW Y TOPIBHSHHI 3
VYkpaiHoto, TOMy 1 JIEKCUYHI OJMHHIN HOCATH OUIbII CTikuii Xapaktep. KpiMm 1poro,
BenukoOpuTanis Mae mmpiiii €eKOHOMIYHI Ta MOJIITUYHI KOHTAKTH 3 THIIMMH KpaiHaMH
CBITY, HUDK YKpaiHa, [0 MOSICHIOE HASBHICTh y JIGKCHYHOMY CKJIaJl 1 MOJITHYHOI
CUCTEMH OLIBIIO] KIJIBKOCTI 3aII03UYEHUX JIEKCUYHUX OTUHHIID.

[lepcriekTBaMu TOAQIBIINX JOCTIKEHb € BUOKPEMJICHHS 1HIIMX JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHUX TMOJIB Yy CKIAJl CYCHUIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCUKH YKPaiHChKOI Ta
AHTJIACHKOT MOB Ta MPOBEJICHHS 31CTABHOTO aHAJI3Y 1X CTPYKTYPHUX Ta CEMAaHTUYHUX
0COOJIMBOCTEM.
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